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1 Introduction

The ‘Records of the Three Kingdoms’ { =[E|75) is the official history of the three states of Wei £, Shu
%) and Wi =, commonly called the Three Kingdoms = [E|. It is, after the ‘Records of the Historian’
(523C) and the ‘History of the Han Dynasty’ (IX 1), the third of the official twenty-four Chinese

histories.

The text was compiled by Chén Shou [ %F sometime after 280 ct and before his death in 297 CE. The
work was later, before 429 CE, extensively annotated by Péi Songzhi 3£ 7. The work much later
became the source material for the famous Ming dynasty novel ‘Romance of the Three Kingdoms’
(= %), which immortalized some of its characters.

For Yunnan the work is important as it covers Zhiigé Liang & & %¢’s southern campaign and the
complicated power structure of competing strongmen in the region.

For a historic background, particularly, see Yang (2004), pp. 77—78. For an investigation of the road
that Zhiigé Liang took on his campaign, see Fang Guéyu J7 E #i (1980).

2 About this Translation

The (= ® L EHAT) contains selected parts of the { = FE 7). ®

The complete source text of the { =[E7&) is available online, 2) the text there has been used as the
base for this translation.

Fang (1952) and Fang (1965) contain translations of relevant parts.(® Part translations are men-
tioned in the corresponding sections.

Crespigny (1967) has proved very useful for understanding the official titles, their responsibilities
and functions during this time.

3 Annotated Translation

BE B =145 Recordsof Wei XXX
The Biography of the Wei People (& A\ %)

The records of the Wei people £ A, a seafaring group in the waters east of China, contain sections
on the southern coast. Going inland from there the text mentions a place called state of Panyue %
#[E or king of Hanyué 7 F, which seems to be a reference to the regions of western Yannan.

HBE—-ZDEE , ERERE ‘ The state of Panyué, also called Hanyu¢ Wéng, lies several thou-

r1: state of PAnyue | There is some debate over whether the writing of this in the ancient text is a miswriting of another
name, see e.g. Fang Guéya 77 El%i (1998), vol. 1, p. 128.

() Fang Guéyua /7 E¥i (1998), vol. 1, pp. 103-129, the material is ordered differently to the arrangement in the { =[E )

@) https://ctext.org/sanguozhi.
() Thave not been able to find a copy of either book.


https://ctext.org/sanguozhi

3 Annotated Translation

TH, 5mEbMHE, HANSH sand /i to the south-east of India, close to the Yi region, its people
N& |, BATIRE. BiEMAKFS | are shorter than the Chinese, people from Shii go there for trade.
AERE. ® On the southern road then going west one reaches the extreme

south-east.

H =% Records of Shu III
The Biography of the Latter Lord (/5 +1%)

This section contains the biography of Liti Shan X/, the son of Litt Béi X!l &. The latter is as found-
ing emperor of the Shit Han #{X often referred to as First Lord 47E, so his son, as the second and
last emperor, is referred to as Latter Lord J5 3.

Rafe de Crespigny notes:

though Liu Shan was already seventeen sui, Liu Bei had given Zhuge Liang full regency
powers and Zhuge Liang controlled the government until his death in 234. (Crespigny

(2007), p- 541)

Consequently, the entries in the section on the Latter Lord are of interest only as they touch upon
Zhugé Liang 7# & 5's policies, in this section particularly the changes he made to the adminstration
of the south-western border regions in the aftermath of his southern campaign.

A translation of this part by Sun Bofu is archived online. )

The first passage here presents the history of a rebellion in the southern regions, for detailed back-
ground see Herman (2009), pp. 260-264. The rebel called Gao Ding /= &€ in this text is called Gao
Dingyuén 15 € JC in other texts.

MR | RSP AREEMELR . | In the summer of the 1st year of Jianxing, the grand protector of
Zangge Zht Bao supported rebellion.

BIREKE : ¥, mIMINEHFFEI1T | The ‘Annals of the Wei Clan’ notes: Initially, when the Yizhou
B, EERERE  WHEHEZEM , | retainer Chdng FAng made an inspection, he heard that Bao had
o B, BURET , LA . 1 | rebellious plans, the captured his recorder, interrogated and killed
Bk EE T, (EHHN % THEE | | him. Bao was furious, attacked and killed Fang, falsely accusing
MLLZZ . BIAREC, ZLVEEH | him of plotting a rebellion. Zhagé Liang executed Fang’s son,
INE R moved his four younger brothers to Yuéxi with the intention to pa-
cify them. Bao still made no amends, and his prefecture rebelled
together with Yong Kai.

SR, mMERE KiE2ER & . i K | Beforethat, in Yizhou prefecture the clan leader Yong Kéi rebelled,

[4: @® ] Source text: https://ctext.org/text.pl?node=603384

r6: In the summer of the 1st year of Jianxing | 223 CE.

() athttps://archive.vn/20070616093715/http://www.empiredividedtk.net/rtk/sgz/liushan.htm, the original translation
was available at http://www.empiredividedtk.net/rtk/sgz/liushan.htm
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H B AAE  Records of ShuV

SFIKE TR, BAIALE , ERTE | the current grand protector Zhang Yi was in W, he occupied the
FEINER . prefecture, the Yuexi Y7 king Gaoding also rebelled.

%, FEFKK. B BEEXEZ | Thatyear the ruling empress Zhang sent the secretarial court gen-
BIFT5, REINSEHFNEFE , | tleman Déng Zhi to establish good relations with WA, the king of
e B . Wi Siin Quan exchanged envoys with Shii for a maritial alliance,
that same year it was concluded.

=FAHFE=H, RM=EIEMAE ., I | In the 3rd month of the 3rd year [of Jidnxing], prime minister
A& P Liang made his southern campaign to the four commanderies, the
four commanderies were all pacified.

2ezn MAR B THE . 47T KEHRB | He changed Yizhou prefecture into Jianning commandery, divided
NP, AT A 2% E AR . | Jianning and Yongchang prefecture into Ytnnén prefecture, and
also divided Jianning and Zanggé into Xinggli commandery.

+Z A, k. ® In the 12th month [of the 3rd year of Jianxing] Liang returned to
Chéngda.

H- A% Records of ShuV
The Biography of Zhugé Liang (15 5 (%)

Zhugé Liang 1 & 5% (*181 T234) was a Shu Han %X official and, after the death of its first ruler
Lit Béi X & in 223 CE, its de-facto regent. He lead a military campaign into what was then called
Nénzhong FEH.

While the ‘Records of the Three Kingdoms’ ( =[E]35) was not entirely favourable of him, ®) the Ming
dynasty novel ‘Romance of the Three Kingdoms’ { =[E|{# %) turned Zhugé Liang 1#& % into one of
China’s history most well-known and most admired characters, at the price of historic accuracy: the
feats attributed to him in the novel ‘appear to be almost completely fictitious, with no support from
any near-contemporary historical record’, () and sometimes in direct contradiction to the historical
source.(?)

Sawyer (2014)(®) gives a full translation of this biography, and another translation can be found on-
line.®

[29: @ | Source text: https://ctext.org/text.pl?node=603430

r23: In the 3rd month of the 3rd year [of Jianxing] | 225 CE.
r29: In the 12th month [of the 3rd year of Jianxing] | 226 CE.

©) ‘Although Liu Shan’s eulogy and Zhuge’s posthumous titles emphasized excellence in both civil administration and
military affairs, Chen Shou’s evaluations highlighted Zhuge’s strength in the former, but weakness in the latter’ (Tillman
(2002), p. 62).

(6) Crespigny (1990), p. 273, for biographical notes see Crespigny (2007), p. 1172.

(™ Tillman (2007), p. 55 notes on Zhiigé Liang 1% &% southern campaign that ‘the novel produced a far different hero
than the one whose military talents and results Chen Shou criticized.’

®) Thave not read this book, it appears to be privately published.

) http://kongming.net/novel/sgz/zhugeliang.php

=H

ith 20


https://ctext.org/text.pl?node=603430
https://ctext.org/text.pl?node=603430
http://kongming.net/novel/sgz/zhugeliang.php

=HEE 35

3 Annotated Translation

The beginning of Zhugé Liang’s biography introduces introduces his courtesy name Kong Ming,
which frequently appears in records mentioning him.

EERTLA | BRHE AL, Zhugé Liang, also known as Kéng Ming, was a man from Langy4’s
Yang area command.

The for China’s south-west relevant part continues with Zhtigé Liang’s appointment as governor of
Yizhou %3 /1 and a revolt in Nanzhong, i.e. the region of present-day Yannén, Guizhou and southern
Sichuan.

BMILE , #HRR 25, FFFIESE. | Inist year of Jianxing, Liang was given the title marquis of Wiix-
bz, XA M. BEEILE M , B | iang, and an office was established to administer state affairs. A
RT 5. short while later, he was also given Yizhou to administer. State af-
fairs, large or small, were all decided by Liang.

FHIERD , IR HREL . mLAHTE K | All the prefectures in Nanzhong revolted together. Liang thought,
T, ORI as there had recently been an important funeral, it was not appro-

priate to mobilize additional troops.

The following then records Zhuigé Liang’s famous southern campaign in 225 CE, which was ‘exagger-
ated’(19) in chapters 87 to go of the { =[E[75 3 ).V
Crespigny summarizes the southern campaign:

Following the death of Liu Bei in 223, Yong Kai made a serious attempt to establish a
separatist regime involving his own commandery of Yizhou and also Yongchang, Yuexi
and Zangke. He was supported by local non-Chinese people, notably the chieftain
Meng Huo, but he met considerable resistance from other groups loyal to the govern-
ment at Chengdu, and he could not gain a permanent position. In 225, Zhuge Liang
attacked and conquered the south, Yong Kai was killed, and Meng Huo, after repeated
defeats, was compelled to surrender. Zhuge Liang appointed non-Chinese chieftains
as local officials, confirming their authority under his hegemony, and this region of
present-day southern Sichuan, Guizhou and Yunnan remained reasonably quiet un-
der the government of Shu for the next several years. (Crespigny (1990), p. 447)

=HE , RBEREIE. EHCEF. In spring of the 3rd year [of Jidnxing], Liang led a campaign in the
south. In autumn, all was pacificed.

ERRTH , ELUER. Soldiers and resources were extracted, making the state prosper-
ous.

r33: Inistyear of Jianxing | 223 CE.
r38: important funeral | The term dasang K1 refers to the death of Liti Béi XI|# in 223 CE.
r40: In spring of the 3rd year [of Jidnxing] | 225 CE.

(10) Crespigny (1990), p. 447
) For a detailed comparision of the versions, see Tillman (2007), p. 56. A translation of these chapters can be found
in Iverson (2014), vol. 3.



H B AAE  Records of ShuV

Péi Songzhi 3147 added a note to this passage from the later ‘Annals of the Han and Jin’ {JUE&

Fk).(2)

SEMT, PrERSE. BEiRE N
RDOFFTR . FEECZ,

A, MEVLFEEZ A, mIE [
ZEfa 4 2 |

RATEL - [ E AR SE , B 4
EEWEER , &R, BES
B E-.

SR, HEER , B, =l
RIEARE, B [, REW, A
AERE. ]

Continuing, Zhugé Liang explains his reasoning for using native rulers to administer the lands south

Liang went to Nanzhong, fighting victorious battles. When he
heard that Ménghuo was admired by both the Y/ and the Han, he
recruited men to capture him alive.

After he was captured, he was brought to inspect the military form-
ations and was asked: ‘What do you think about my army?’

Huo answered: ‘In the past I did not know the facts, so I was de-
feated. But today my unworthiness was granted view of the milit-
ary formations. I now understand how it is. Certainly victory will
be easy.’

Liang laughed, set him free for another battle, he captured and re-
leased him seven times with Liang, always setting Huo free again.

When Huo could not go on any more he said: ‘Your honour has the
might of heaven, the people in the south will not rebel again.’

of Shti, which established a long practice of ‘Use barbarians to rule barbarians’ L\ 7.

EEEM. P, ERTERRTH
Z.

s AR S E TR, Y
Bk, RENEHR , — A5 ;N
REI, AT, BN
¥ LEME S JER
HIEAZIR, BURIFE , HEIA
BAMGE , = A5 SEMEA
B, ok, MNCHE |, RICH
7, .

With the south pacified, the state of Shit was then free to pay full attention to the threats from the

north.

HE, REFEILENF | g, L&
El -

Then he went to Dianchi. Nanzhong was pacified and all its leaders
were retained.

Some admonished Liang, Liang said: ‘If we station men from out-
side, then we need to station soldiers, but the stationed soldiers
will have nothing to eat, this is not feasible. If we are causing the Y7
new injury and defeat, death and burial of fathers and sons, station-
ing men from outside but no soldiers will for sure cause calamity,
so this is also not feasible. The officials are already burdened by
the killing and maiming of their ancestors, and they harbour sig-
nificant distrust, if we leave men from outside they will never be
trusted, so this is also not feasible. Now I desire to rule without sta-
tioning soldiers and without bringing provisions. So for law and or-
der to be roughly established, the Y/ and the Han must be roughly
at peace. That is the reason.’

In the 5th year [of Jianxing], he led the army north to be stationed
at Hanzhong. As he was setting out, he submitted a memorial to

r44: Lidng| i.e.Zhiigé Liang 7& %53, the prime minister of the state of Sht &[E.
r44: Nanzhong] contemporary reference to the regions south of the state of Shil.

r71: Inthe 5th year [of Jianxing] | 227 CE.

(12) see Fang Guéyu J7 [EHi (1998), vol. 1, p. 110.

=EE 50

=HEE 55

=HE& 65

=HEE 70



=HEE 8o

3 Annotated Translation

the emperor, saying:
Serg bl AR, WA E ASE . 4K | Thelate emperor was not yet halfway in his works when he was cut
N=5 ., mMER , WSS T | down in the middle of the road, and today the country is divided

Z KA into three parts, Yizhou is exhausted and its survival is in danger.

ZAr LK, BRI, ZHEAIAEL . | Since Ireceived my order, [ have been concerned from early to late
DL sers 2 B, Bch AU . ¥ | that I will not be able to carry out what I have been entrusted to
ANE. [NPHIEER K HEAETAS | do and harm the late emperor’s reputation, so in the 5th month I

TR, ] crossed the Lu and entered deep into the barren lands. [The ‘History
ofthe Han Dynasty’ states: The Lu springs from Zangge prefecture’s Juting
county.]

SHEAEE . ERHER, 3 F= | Now thatthe southernlands are pacified and armoury is sufficient,

%, JLEPIE. it is appropriate to lead three armies north to pacify the central
plains.

EE BT =% Records of Shu XIII
The Biography of Li Hui (Z=K %)

Li Hut K, 231, made his name pacifying parts of Yannén as a ‘trusted lieutenant' 13) of Zhagé
Liang. For his biography see also Crespigny (2007), p. 416.

The beginning of his biography contains the first mention of the Cuan clan £2[X,, the clan that con-
trolled eastern Yunnan until the TAng dynasty, in Chinese records. 1)

FIRFIEE , BT arT AL, Li Hui, courtesy name Déang, was a man from Jianning’s Yayuan.
LAREHE | R E>] NER L . H | He was local inspector prefecture, his uncle Cuan Xi was appoin-
BILZE , MELIIHRE. @ ted as administrator of Jianling, there was an irregular affair, Hu

was implicated with Xi and dismissed from office.
The { = B 5B F1]) contains the complete biography, which gives historical background unrelated
to Yannan, which I have omitted here.
The remainder then covers Li Hul making his name against rebels in the south.
FeELE, MM TME , %MK | After the First Lord died, Gaoding acted recklessly in Yuéxi,

BTET , RERHRT M. KM | Yong Kdi domineered Jianning, Zha Bao rebelled in Zangkeé. The
FAME | SEHEE | TPKZRIERE T . | prime minister Liang went on the southern campaign, first passing

[88: ® ] Source text: https://ctext.org/text.pl?node=603768

r74: late emperor | i.e. Liti Béi X%
r87: hisuncle] the term giifii indicates that his aunt married Cuan Xi #£>], so there was no blood relationship.
rgo: After the First Lord died | a reference to Liti Béi XI/4, i.e. after 223 CE.

(13) Herman (2009), p. 261.
(4) Xin Kuipéng &M (2008).
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BB T =% Records of Shi XIIl

BEAHEAE , BIRETEM. KK
WA, XR/BRER , HiEE
ANH : BEERR, BiRIL,
RARFZ 8, 555k, AEET,
WA S5 E RV ML .

FMAEZ , T 8%, TRKH
ii , Kfikz , B#FIt , MERIL,
RN, SR EHME. ELF
€, KEDEZ  BHPCYER , %
PORZE ., F%EL , MRER , AET
.

WHEMT , WGBSR , fEE S
TRCER | I 22 | IR S R R
B, AMEE  THNRATNZ. @

The Biography of Lii Kii { & #L1%)

Lii Kai & 8l served as hereditary administrator in Yongchang 7k &, where his Lii clan & [ had been

through Yuexi, then Hui made a plan to go towards Jianning.

The leaders of all counties joined together, and encircled Hul's
army in Kinming. At that time Hui had few soldiers and the en-
emies outnumbered him two to one, and he had not received any
news from Liang, so to deceive he spoke to the people in the south:
the government supplies are exhausted and plan to return, we have
been away from home for a long time, now we should return, but
we cannot return north, we desire to make a plan with you, so he
sincerely told them.

The people in the south believed him, so their defense was lax. So
Hui launched an attack and dealt them a great defeat and chased
the defeated enemies south to the Pan river, east to Zangke, and
connected with Liang’s great power. The southern lands were pa-
cified, Hul's military exploits were many, so he was made marquis
of Hanxingting, and also Anhan general. After that the army re-
treated, the Nan Yi rebelled again, and killed the defending gener-
als.

Hui personally lead an army to suppress them, uprooted the evil-
doers with all means, moved their nobles to Chéngdu, extracted
the old soldiers, cattle and war horses, gold and silver, rhino belts,
replenished military supplies, at that time there was no lack of
funds.

stationed since the Warring States {#%[E period. (15
The letter written by Lii Kai has a translation by an unknown author online. (6)

BT IKEAT AL,
PMVEETER . ¥, BIESAEFT
BIRIET B WA, T
%, BACE  fERRUREZ  HEA
FE.

HEHESHIE . HERSE TR
Tk, WrEsGE.

Lii K3i, courtesy Jiping, a man from Yongchang’s Buwéi.

Sun Sheéng’s ‘Chronicle of the Clans of Shit’ says: In the beginning,
the Qin moved the descendants of Lii Buwéi to Shit Han. At the
time of Han emperor Wi, he made contact with the western and
southern Y7, established prefectures and counties, and moved the
Lii clan to administer them, so he called it Buwéi county.

He served as prefecture general clerk in the merit cdo. At the
time, Yong Kai and others heard that the First Lord passed away

[n12: @® ] Source text: https://ctext.org/text.pl?node=603768

ri: ] Fang Guéya 77 EHi (1998), vol. 1, p. 105 annotates that this refers to old soldiers.

(15) Biographical entry in Crespigny (2007), p. 627.
(16) at https://en.wikipedia.org/wiki/L%C3%BC_Kai.
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=ZEE 125

=EE 130

=EE 135

=ZHE#& 140

Z[EH & 145

ZEE 150

ZHE& 155

3 Annotated Translation

AP 2 S BN, R R
MEE—HKE: EERXL-H, £
T_F ,ARFRY, EHE= , &
PLENER , NEIpr)ad . HEEE
I,

BIXET R, REERKE KRS,

KEBERAEmMARZ Y , ERRZEE
S84, MACKTE S, IS5
REFENFER , HSHERM.
LBBOKE iz s. @

REEFERL , &P , RTUIA . 7
B BN, ZABEA S
PR, DLBRE X .

PR FE DR, DLy H R
xR, ERRER , TAM
SN, BUMHR  BATE.

IR MR, HARARF ©

HRPRE  BTEE, BEEL .
WAETS . FTILE , f2rris !

SCRAE AR, RETS
SRt BB, FEIRE , B

REERE. TR ENREEZLD , B
LA, EnE AR BERIUK L K

in Yongan, so they became ever more arrogant.

The protector general Li Yan wrote six letters to Yong Kai, threaten-
ing and cajoling him, but Kai only wrote one letter in response: I
have heard just as there cannot be two suns in the sky, there cannot
be two kings on earth, today under heavens are three parties, there
are three calendars, the people in faraway places are confused and
do not known to submit to whom. His arrogance was like this.

Kai fell to Wi, Wt gave him a farway title appointing Kai as grand
protector of Yongchang.

Yongchang lay to the west of Yizhou prefecture, the road to
there was blocked and the connection with Shu was interrrup-
ted, so the prefecture grand protector changed easily, Kai and the
government assistant for Shui prefecture Wang Kang commanded
officials and people to close the border and blocked Kai. Kai wrote

letters denouncing Yongchang explaining this.

Kai replied denouncing him:

From heaven has fallen unrest and death, with despicable strong-
men taking advantage. The whole world is in anguish, the states
are in mourning. All subjects, low and high, are prepared to make
the utmost efforts and sacrifice their lives to prevent national dis-
aster.

I implore the general, who has over generations having enjoyed
the generosity of the Han, to gather his followers and take the lead
serving the country and not betray his ancestors so that his merits
be recorded on bamboo and silk for thousands of years.

How can it be that the servants of Wi and Yué turned their backs
on their roots in pursuit of trifles?

In the past Shun diligently served the people, he perished in
Cangwu. The books lauded him, leaving endless praise. He died
in Jiangpti, how lamentable.

The kings Wén and Wt received the mandate, under king Chéng
there was peace.

The previous emperor ascended, the whole country was in awe,
prime minister and officials were clever and farsighted, heaven
granted well-being. But the general did not heed the records of

[135: <® ] Source text: https://ctext.org/text.pl?node=603773

r124-125: threatening and cajoling him ] literally, ‘informing him of losses and benefits’

ri13o-131: a farway title appointing Kai as grand protector of Yongchang | Wi did not control Yongchang, so this was

preposterous.

ri4o: in anguish | literally, ‘gnashing their teeth’

ri50: Shun] ie. EZE.

r155: previous emperor | i.e. Lit Béi X7
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BE B T=% Recordsof ShuXIIl

TKUKHE, KT BT AR 2

BERECAER , EAME , 52
mﬂ’ﬂl% AR, B E

SEHRBEIRA L, WEART
SR, BEN , SRER 3
T

REERMALE , 08D, &
ANAHEE | &P 4 fo 2 3235k | *I‘HT%

EAS , STHERD , REBS , BA
K, MEFIEE  EEEZ?
ST X, BEMIEZ T, LA
EERIE.

HASTR, KSR, WEEERATIR
HHERS., @
FUBBNE , AECF G, a2

HAg.

FORAHZZ ARSI R, BEAAEE , T
MC R e s TR . 2 , LR
Sh8

KERHE B FREME , HUE
#, THRE . EE. mEEER
b, MELESF A EZ8E . BEAEIK
BXBEETIR |

LA =R, BT EE. 2
RRPTE , TR . TR TR
=, IKE KT

rise and fall, the symbols of success and defeat, like a wildfire on
the plain or treading on the ice of a river, the fire extinguished and
the ice melted, then who can one rely on?

In former times, the general’s ancestor was the marquis of Yong,
he created resentment, but was enfeoffed, Dou Réng understood
the rise, so he submitted to the ancestors, all has been recorded for
posteriority and generations have sung his praise.

Now, prime minister Zhigé has emerged as a person of outstand-
ing talent, profoundly seeing what has yet to come, he has been
entrusted the orphan, assisting the restoration, with the people
fearing nothing, recording merits and forgiving faults.

General, if you can quickly change your intentions and mend your
ways, then it will not be difficult to follow the ancient men and
your homeland will be worthy of your rule!

I have heard that when kingdom of Chti was disrepectful, and Qi of
Huan critized them, and Ficha usurped the throne, the people Jin
did not honour this, even more you are an illegitimate ruler, who
is willing to submit to you?

I ponder the old rules that officials must not have relations with
traitors, so when your letters arrived I did not reply. Considering
the burden of official announcements, I am dedicated to briefly
state my mind, may the general consider this.

Kai exerted power and respect over his servants, he was trusted by
those in the prefecture, so he was able to keep his district intact.
Then the prime minister Liang made his southern campaign to
punish Kai, after the troops had already been sent out, Kai was
killed by Gaoding’s troops. When Liang arrived in the south, the
wrote a memorial saying:

The Yongchang prefecture envoy Lii Kii, the government assistant
Wang Kang and the others were loyal in these remote lands for
more than ten years, Yong Kéi and Gaoding attacked them in the
north-east, but Lii Kii and the others maintained their honour and
did not collude with them. I, your loyal servant, never imagined
that in Yongchang the customs were so loyal.

He appointed Kai as Yannan grand protector, made him marquis
of Yangqian Ting. Then he was killed by rebelling Y7, his son Xiang
succeded him. But Wang Kang was made Ting marquis, and was

[178: @ ] Source text: https://ctext.org/text.pl?node=603773

r167: the orphan] i.e. the son of the emperor, here Litt Shan X1,
r173-174: Qi of Huan] i.e. duke Qf of Hudn F¥1H 2.
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4 Glossary

Bingma Dujian =& #T: military director-
in-chief, ‘SUNG: Military Director-in-
chief, a duty assignment, or a nomin-
ally concurrent (chien) appointment, for
officials of units of territorial adminis-
tration from District Magistrates (hsien-
ling, chih-hsien) up to Circuit Supervisors
(chien-ssu), giving them authority over
military forces in their jurisdictions for
the suppression of banditry or other paci-
fication activities’, see Hucker (1985), 4687

Bu #F: region, avery generic term, ‘principally
suggests a part, section, or division of a
whole’, see Hucker (1985), 4764 — see page
6

Buwéi N F: county in Yongchang 7k &,
named after Lii Biwéi & 1~ — see page
12

Cangwi &18: region - see page 13

cao H: cdo, Nénzhdo term unit of govern-
ment, akin to a department, apparently
modelled on the Tang dynasty adminis-
trative system —

Chang Fang H5: official of Yizhou, killed by
Zhu Bao 4%5% — see page 6

Chén Shou [57%: compiler of the (=E &) -
see page 5

appointed as Yongchang grand protector.

The ‘Chronicle of the Clans of Shit’ says: Lii Xiang served during the
Jin as military officer for the southern Y7, Xidng’s son and grand-
sons served over generations as Yongchang grand protector. When
Li Xiéng destroyed Ningzhou, not one of the Lii clan were willing
to submit to him, they upheld region and defended it tenaciously.
Wang Kang and the others defended righteousness.

Chéngdu i #F: capital of Shu #j, during the
Tang dynasty center of administration for
Jiannan §1/F - see page 7, 11

Chéngxiang 7ZK#H: prime minister, also trans-
lated as ‘counselor-in-chief: ‘A title of
great significance in Chinese history, nor-
mally indicating the most esteemed and
influential member(s) of the officialdom,
who was leader of and spokesman for the
officialdom vis-a-vis the ruler and at the
same time the principal agent for imple-
menting the ruler’s wishes in all spheres,
civil and military, see Hucker (1985), 483
— see pages 7, 9, 11,13, 14

Chii Gué Z* [E: kingdom of Chii, ancient
Chinese state before the Qin dynasty, 704-

223BCE — see page 13
Chungiu & fk: spring and autumn period,
770—475BCE —

Céngshi M\ Z: retainer, ‘unranked subofficial,
see Hucker (1985), 7176 — see page 6
Cuan Léngyan Bei (B Eif#) : ‘Cuan

Longyadn Stele’, one of the oldest steles

found in Yannan -

Cuanshi 22[K: Cuan clan, powerful clan that
ruled eastern Yannan = B prior to Nan-
zhao - see page 10, see 2 Jv. A4

Cuan Xi 2£>]: —see page 10,11

[200: @® ] Source text: https://ctext.org/text.pl?node=603773
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Déng Zht X$Z: - see page 7

Di Shun 7 %#: emperor Shun, legendary early
ruler of China — see page 13

Dianchi {Eitl: Lake Dian, large lake in the cen-
ter of Yannan, south of present-day Kin-
ming Shi BT - see page 9

Dong Han R{{: Eastern Han, Chinese dyn-
asty, 25—220 —

Dongjin R &: eastern Jin, Chinese dynasty,
266—420 —

Dou Réng %2f#: Dong Han 7R{X official - see
page13

Du #: area command, name of an adminis-
trative area — see page 8

Dahu #{7: protector general, title — see page
12

Duy6u EHif: local inspector, lowly staff mem-
bers of commanderies’, see Hucker (1985),
7332 — see page 10

Erhai /Hi%: lake Erhdi, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér

PE7H, Xiérhé P B —
Fiicha X Z: king during the Chingia &k —

see page 13

Fluchéng JifZK: government assistant, assist-
ant to a grand protector — see page 12, 14

Gao Ding & #E: clan leader during Zhugé
Liang 1& % 5%'s time — see page 6

Gao Dingyuan /€ Ji: clan leader during
Zhugé Liang 1& & 's time — see pages 6,
7,11, 14

Gong : duke, ‘(1) Duke, from high antiquity
the highest title of nobility after wang, nor-
mally reserved for members of the ruling
family; ... Commonly prefixed with territ-
orial names, ... (2) The Honorable or His
Honor, polite term of indirect address ap-
plied to someone considered deserving of
respect, see Hucker (1985), 3388 —

Gong Cao ) #: merit cdo, ‘designation
of staff agencies in Regions (chou), Com-
manderies (chiin), and Districts (hsien)
in charge of assembling and overseeing
labor gangs as needed’, see Hucker (1985),
3489 — see page 12

Guizhou 77 /M today a province in south-west
China — see page 8

Han Chao X #i: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE—220 —

Han 7{: Han, main ethnic group of China - see
pages 9,10, 13

Han Shi (X4): ‘History of the Han Dynasty’,
one of the twenty-four Chinese histories,
covering the Han dynasty — see page 5, 10

Hanjinchunqia (E &) : ‘Annals of the
Han and Jin’, work by Xi Zaochi >] 14 —
see page 9

Han Wudi XX 7: Han emperor Wi, Han
dynasty emperor Wi, 140-87 BCE — see
page 12

Hanyué Wang 7 # E: king of Hanyue,
name of an ancient state mentioned in
the (= [E &), see glspt L HE[E — see page
5

Hanzhong X 7': - see page 10

Héu f&: marquis,
bility, usually next in prestige only after

‘Marquis, a title of no-
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Prince (wang) and Duke (kung), some-
times hereditary, sometimes conferred
for special merit; usually prefixed with a
geographic name designating the noble’s
real or hypothetical fief, see Hucker
(1985), 2205 — see pages 11, 13, 14

Houshti /5 &: Later Shu, short-lived empire
in Sichuan, one of the Five Dynasties and
Ten Kingdoms, 934—965 —

Houzhli /5 #: Latter Lord, moniker for
Litichén - see page 6, see XI|

Huanghou £ J5: empress, ‘throughout im-
perial history the standard official title of
the Emperor’s principal wife), see Hucker

(1985), 2836 — see page 7

Jianning #7": an early administrative district
in present-day eastern Yinnan — see pages
7,10, 11

Jianning commandery # T Af: Jianning
commandery, commandery established
by Zhugé Liang &% % — see page 7

Jianxing #>%: first reign period of Shit Han %
IX_emperor Liti Shan XI|#, 223237 — see
pages 6-10, see XI|

Jiangjun ff %: general, ‘throughout his-
tory the most common term for the com-
mander of a substantial body of troops,
whether a regular officer of the stand-
ing army or the ad hoc commander of a
special force organized for a campaign;
occurs with many kinds of prefixes’, see
Hucker (1985), 694 — see page 11, 13

Jiangpli /LiF: region - see page 13

Jinsha river &VYL: Jinsha river, major river
separating Yunnan and Sichuan —

SO

Jin &: Chinese dynasty — see page 13, 14

16

Juting 7] H]: part of ancient Yelang & FF,
thought to be in south-eastern Ytunnan,
see Fang Guoy /7 Hi (1987), p. 383 — see
page 10

Jun EE: prefecture, historic administrative
area, term in use before the Tang — see
pages 6-8, 10, 12, 14

Kong Ming fL Bi: Zi (courtesy name) of
Zhugé Liang 1% & 5% — see page 8, see &
B

Ktnming EFi: Saltproducing area of present-
day Fhilf — see page 11

Kanming Shi B B Ti: Kanming City,
present-day capital of Yannan, founded
as second capital of Nanzhao — see page

see TR
Langya IRAf: - see page 8

Li Hut Z/X: general who joined Zhagé Liang
& & 5&'s southern campaign — see page
10,11

Li Xidong Zifi: — see page 14

Li Yan Z5/™: Bingma Dajian £ 2 #R 1, killed
927 by Méng Zhixidng 7 A1+ — see page
12

Ling 4: administrator, check with hucker —
see page 10

Lid Bei x|#: founder of the Shu Han X
dynasty, 161-223 — see pages 6-8, 10, 13

Liir Shan X|#: second ruler of Shit Han &Y,
207-271 — see page 6, 13

Lashui J77K: Luariver, the Jinsha 47 river —
see page 10

Li Buwéi B K =: Zhangué fi% E period
scholar and politician — see page 12

Lu Kai Z8l: - see pages11,12,14
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Lishi 2 X: Lii clan, clan name, Lii Buwéi &
= and Li Kai £ ¥l played a role in Ytn-
nan — see pages 11, 12, 14

Lii Xiang = #: son of Lt Kii £ Hl - see page
14

Man 75: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest —

Meénghuo #jX: tribal leader during the San-
gud —[% period - see page 9

Meéng Zhixiang & 41 #f: founder of the
Houshtt 5 &, ruled 934 —

Ming Chao Ff{&H: Mingdynasty, Chinese dyn-
asty, 1368-1644 — see page 5, 7

Nan Yi F§=: southern Yi, general term for
non-Chinese people south of China — see

page 11

Nanzhao T if: southern zhdo, regional
power with its center on Erhai during the
8th and gth centuries —

Nanzhong FiH': ‘most common name for the
southwest region (Yunnan, Guizhou, and
southern Sichuan) prior to the Tang dyn-
asty, Herman (2009) — see pages 7—9

Ningzhou T Jl: Ning prefecture, - see page
14

Ouyang Xiu EXfH{&: Song dynasty historian

Panjiang #LJT: Pan river, river in Yannan —
see page 11

Panyueégud #LH[E: state of PAnyue, name of
an ancient state mentioned in the (=
&), see Hanyué Wang X+ — see page
5

Péi Songzht 3£/ : annotator of the (=[F
&) - see page 5, 9

Qi Huan Gong 7712 2: duke Qf of Huén,
Chungit official - see page 13

Qin Z: - see page 12

Sangué —[E: Three Kingdoms, period after
the Dong Han 7R {X, with three powers
dominating China, 220—280 — see page 5

Sangud Yanyi (=[E#HX): ‘Romance of the
Three Kingdoms’, famous Ming dynasty
novel — see pages 5,7, 8

Sangué Zhi (=E7E): ‘Records of the Three
Kingdoms’, official history of Wei %£, Shu
and W %= - see page 5, 7

Shangshulang 5 EF: secretarial court gen-
tleman, ‘men of the court retinue gener-
ically called Court Gentlemen (lang) as-
signed for duty in the Imperial Secretariat),
see Hucker (1985), 5047 — see page 7

Shiji (5iC): ‘Records of the Historian’, — see
page 5

Shu #: name of a state during the Warring
States period, later used to refer to the
western part of present-day Sichuan - see

pages 5-7, 9,12

U Gué E[E: state of Shi, one of the states
of the Sangué = [, later also used as a
term for present-day Sichuan — see page
9,10

u Han %7{: Shu Han, westernmost of the
three kingdoms during the Sangu6 =
period, 221-263 — see pages 6, 7, 12

Shujun % #F: Shu prefecture, historical ad-
ministrative unit in present-day Sichuan,
its name multiple times changing to
Yizhou -

Shushipu (&1tti): ‘Chronicle of the Clans of
Shit’, text by Stin Shéng ) — see page
12, 14
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Sichuan VU)I[: Chinese province — see page 8
Sijun MUHR: four commanderies, — see page 7

Song Chao K#i: Songdynasty, Chinese dyn-
asty, 960-1279 —

Sun Quan fMY: emperor of Dongwt, 222252
— see page 7

Sun Sheéng f)E: scholar during the Dongjin
R, composed the (E1H %) — see page
12

Taish6u X 5F: grand protector, ‘a title com-
monly awarded chieftains of southern
and southwestern aboriginal tribes. Her-
man (2009) translates it as ‘governor’, not-
ing that it was a title given to members
of the indigenous local elite, see Hucker

(1985), 1985 — see pages 6, 7, 12, 14

Tang Chao fH#: Tang dynasty, Chinese dyn-
asty, 618—907 — see page 10

Tang J&: Tang, Chinese dynasty contempor-
ary with Nanzhao, 618—907 —

Tianzha X*: India, A commonly used name
for India — see page 5

Tuodong #H7: eastern capital of Nanzhao —

wang t: king, King, title commonly used in
reference to rulers of foreign states and
alien peoples.. It is important to note that
this does not have the meaning of a ruler
equal to the Chinese emperor, it is a des-
ignation of a ruler below him, when used
in titles confered by China, the ruler of a
vassal state, see Hucker (1985), 7634 — see

page 7,12

Wang Kang T{i: administrator of ?? during
the Sangué = [ period - see page 12, 14

Wei #i: one of the states of the Sangu6 = [F —
see page 5

18

Weishichuinqiu (ZR[XHEFK) @ ‘Annals of the
Wei Clan’, — see page 6

Wénwu 3CiE: kings Wén and WU, a short form
of referring to the Zhou dynasty kings
Wén and Wi — see page 13

WEei Rén £ A\: Weipeople, ancient seafaring
group in the seas off China’s eastern coast
— see page 5

Wi 5: one of the states of the Sangu6 =& —
see page 5

Wi %: state during the Zhangué /% [E period
— see pages 7,12, 13

Wiidai Shigué #1181 [E: Five Dynasties and
Ten Kingdoms’, period after the collapse
of the Tang when China disintegrated in
multiple states, go7—960, a term coined
by Ouyang Xiu Kx[H{E -

Wiiguanyuan T E #: general clerk, ‘un-

ranked official.  Crespigny (1967) de-

scribes ‘the office Department of All Pur-
poses TL'E & wu-kuan ts'ao, which, as the
name implies, could be required to take
part in any aspect of the commandery ad-
ministration’, see Hucker (1985), 7797 —
see page 12

Wiixiang Hou i Z f%: marquis of Wixiang,
one of the titles of Zhiigé Liang 1& & 5 —
see page 8

Xinan Yi PiE§%E: western and southern Y7,
a term first appearing in the (5 ig)
denoting non-Chinese people in present-
day Sichuan, Guizhou # | and Yannén.
It is often translated as ‘southwestern bar-
barians’ but it seems to be a short form re-
ferring to both X1 Yi /i %% and Nén Yi R %%,
see Yang (2004), pp. 5—6 — see page 12

X1 Yi F53E: westernYi, —
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Xi Zaochi >t

author of the (P& & Fk)

Xian Zhu Jt3: First Lord, often a reference
to Liu Béi X1/ %5 — see pages 6, 11, 12

Xian £: county, administrative unit — see
page 10, 12

Xinggli commandery >l Xinggti com-
mandery, commandery established by
Zhugé Liang & 5 — see page 7

Yelang 7%Ff: ancient powerful political entity
in the region of present-day Guizhou —

Yi : one of teh collective terms for non-
Chinese people in the south-west — see
pages 7, 9, 10, 14, see &

Yiyizhiyi UL = il %: ‘Use barbarians to rule
barbarians’, practice of employing native
rulers to rule non-Chinese people, estab-
lished by Zhiigé Liang & & % — see page
9

Yi i: - see page 5

Yizhou %i/M: Yizhou, one of thirteen admin-
istrative regions created by Han Wudi {X
i\ 7 in 106BCE, covering the region of
present-day Sichuan with its center at fi{
#B. In 742 it became Shuijun &Y, but the
name remained in use to refer to &b —
see pages 6-8,10,12

Yong Kai ZE[#: clan leader during Zhiigé
Liang &5 5's time, see Crespigny (2007),
p- 989 — see pages 6, 11, 12, 14

Yongan jK%: — see page 12

Yongchang 7k &: present-day Bdoshan, a
Chinese outpost founded in 69, see Fang
Guéyna 77 [EHi (1953) - see pages 7,11, 12,14

Yashun E7#: - see page 13

Yuégud #i[E: State of Yue, early state in the
east of present-day China, mentioned in
?? records — see page 13

Yuexi #%: —see pages 6,7, 1

Yiannan = F: at the time of the Tang dynasty
the name for the geographic region south
ofits Jiannan district — see pages 5, 7, 8, 10,
11,14

Zangge i jil: the region of present-day
Guizhou - see pages 6, 7, 10

Zangke j#f: variant writing of Zangge f¥ 7
— see page 11, see £

Zhangué i [E: Warring States, Warring
States period, the time before the Qin dyn-
asty, 475-221 BCE — see page 11

Zhang 3K: common family or clan name — see
page 7

Zhang Yi 5K7: grand protector of Yizhou —
see page 7

zhao 18: zhao, term for a local ruler or his

realm —

Zhongyuan F'JF: central plains, term for the
Chinese heartlands, the middle and lower
regions of the Hudnghé 7] — see page 10

Zhou Chao Ji ®]: Zhou dynasty,
256 BCE, early Chinese dynasty —

1022—

Zhouchéngwang Ji i £: king Chéng of
Zhou, second king of the Zhou dynasty —
see page 13

Zhu Bao ‘& %: clan leader during Zhigé
Liang &5 5’s time — see page 6, 11

Zhugé Liang %% 5: historic and legendary
official of Shu #j, see Crespigny (2007),
p. 1172 — see pages 5-11, 13, 14
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5 References

Zhiibu = {#: recorder, literally, ‘to be in Zi F: courtesy name, a courtesy name tra-
charge of records’, see Hucker (1985), 1413 ditionally given to Chinese people upon
— see page 6 reaching adulthood -
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